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Vašington, D. C.*

Sa sumračnog prolećnog neba spustila se laka izmaglica 
dok je iz Ulice E skretala crna limuzina. Oklopljena kola kri­
vudala su između barikada od betona i čelika, brzinom koja je 
ukazivala na hitnost hitnost. Kad je skrenula na zapadni glavni 
prilaz, limuzina je nakratko usporila da bi se otvorila teška crna 
kapija, a onda je ponovo ubrzala. Prošavši kroz nekoliko bara 
na putu, naglo se zaustavila pred ulazom u prizemlje zapadnog 
krila Bele kuće.

Odmah su se otvorila zadnja vrata i iz kola je iskoračila dok­
torka Ajrin Kenedi. Prošla je ispod dugačke žućkastobele nad­
strešnice koja se pružala od zgrade do ivičnjaka, pa zastala da 
sačeka svog pretpostavljenog. Tomas Stensfild je polako izašao 
iz limuzine i zakopčao sako svog odela boje uglja. Sedamde­
setdevetogodišnjak, Stensfild je bio ikona sveta obaveštajaca. 

* Engl.: District of Columbia – oznaka koja se dodaje radi razlikovanja grada 
Vašingtona, prestonice SAD, od istoimene države na severoistoku zemlje, 
čiji je glavni grad Sijetl. (Prim. prev.)

Iz poštovanja prema Tajnoj službi Sjedinjenih Američkih Drža­
va i bezbednosti predsednika, promenjene su ili izostavljene 
neke činjenice koje se tiču plana Bele kuće i bezbednosnih 
procedura Tajne službe.
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„Hvala, komandire Hikse“, odgovori Kenedijeva prolazeći 
pored oficira marinca.

Sišli su niz nekoliko stepenika, skrenuli desno i prišli bez­
bednosnim vratima s kamerom iznad njih. Levo se nalazila 
crno-zlatna ploča s natpisom Soba za vanredne situacije Bele 
kuće, zabranjen pristup.

Brava zazuja, te Kenedijeva gurnu vrata i otvori ih. Ušla 
je i skrenula levo, u novu salu za sastanke. Direktor Stensfild 
je išao za njom, a komandir Hiks je za njima zatvorio zvučno 
izolovana vrata.

Predsednik Robert Hejz, u večernjem odelu, stajao je na 
suprotnom kraju prostorije i pažljivo slušao dvojicu muškara­
ca pred sobom. Prvi je bio general Flad, načelnik Generalštaba. 
Flad je visok metar i devedeset tri centimetra i težak gotovo sto 
dvadeset kilograma. Drugi je bio general Kembel, dvadesetak 
centimetara niži i nekih četrdeset pet kilograma lakši od svog 
nadređenog. Kembel je bio zapovednik Združene komande za 
specijalne operacije, odnosno JSOC-a.* Pre no što je prekoman­
dovan na taj najnoviji položaj, dičio se zapovedništvom nad 
čuvenom Osamdeset drugom vazdušno-desantnom divizijom 
i Osamnaestim vazdušno-desantnim korpusom.

Predsednik Hejz je na položaju bio svega pet meseci, i stoga 
je još dobro sarađivao sa Pentagonom i CIA. Pre nego što je 
izabran za predsednika, Robert Zavijer Hejz je bio i kongre­
smen i senator. Taj demokrata iz Ohaja na kraju je izabran za 
najviši položaj pre svega zbog toga što se odlikovao besprekor­
nim privatnim životom i što je važio za čoveka koji bi mogao 
da poboljša odnose između dve partije među kojima se jaz 
neprestano produbljivao. Prethodnu administraciju potresali 
su brojni skandali, do te mere da je američki narod oberučke 

* Engl.: Joint Special Operation Command, JSOC. (Prim. prev.)

Njegova karijera se protezala sve do Drugog svetskog rata i 
OSS,* službe prethodnice CIA. Stensfilda je, između ostalih, 
regrutovao Žestoki Bil Donovan pre gotovo šezdeset godina – 
tad je drugačiji rat vodila drugačija sorta ljudi. Stensfild je bio 
poslednji od te vrste. Sad su svi otišli, penzionisali se ili pomrli, 
i neće proći mnogo pre nego što i on ostavi uzde moći mnogo 
klevetane i najbolje opremljene obaveštajne agencije.

Za njegovog vremena CIA se promenila. Tačnije, promenile 
su se pretnje i opasnosti, pa je i CIA bila primorana da se menja 
zajedno s njima. Negdašnji mirni dani dve svetske supersile 
davno su prošli, ustupivši mesto sitnim regionalnim sukobima 
i stalnom porastu terorizma. Stensfilda je na zalasku karijere 
ovo najviše brinulo. Sve je verovatnija postajala opasnost da 
pojedinac unese u Ameriku biološko, hemijsko ili nuklearno 
razorno oružje.

Stensfild je podigao pogled i osmotrio tromu izmaglicu što 
se spuštala s večernjeg neba. Blago mu je poprskala lice, te pro­
sedi direktor CIA žmirnu. Nešto ga je mučilo, a nije znao tačno 
šta. Još jednom je pogledao u sve tamnije nebo pa zakoračio 
pod nadstrešnicu.

Kenedijeva je nastavila ka dvostrukim vratima, gde su stra­
žarila dva uniformisana oficira Tajne službe, pa dalje, dugač­
kim predvorjem. Prizemlje zapadnog krila. Predsednikova 
kancelarija se nalazi na gornjem spratu, ali neće se tamo sastati 
s njim. Ajrin Kenedi je požurila, dok ju je Stensfild sledio rav­
nomernim korakom.

Na kraju hodnika, s desne strane, stajao je oficir Mornarice 
SAD, u besprekornoj crnoj uniformi, s rukama sklopljenim 
pred sobom. „Dobro veče, doktorko Kenedi, sve je spremno. 
Generali i predsednik vas čekaju.“ Nadzorni oficir Sobe za van­
redne situacije Bele kuće pokaza ulevo. 

* Engl.: Offi ce of Strategic Services – Kancelarija strateške službe. (Prim. prev.)
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fotografiji je Fara Harut, verski vođa militantne islamske grupe 
Hezbolah, snimljen 1983. On održava veoma jake veze s ver­
skim konzervativcima u Iranu.“ Kenedijeva okrznu pogledom 
predsednika i dodade: „Verovatno ste zapazili da se njegovo ime 
pominje u PDB-u.“* Kenedijeva je mislila na svakodnevno saže­
to obaveštavanje predsednika, koje svakog jutra sprovodi CIA.

Predsednik klimnu glavom. „Sećam se imena.“
Kenedijeva pritisnu dugme i na ekranu se pojavi nova foto­

grafija, ovoga puta jednog mnogo mlađeg i uredno obrijanog, 
naočitog čoveka. „Ovo je Rafik Aziz. Ovo je fotografija snimlje­
na krajem sedamdesetih godina, kad je Aziz studirao elektro­
tehniku na Američkom univerzitetu u Bejrutu.“

Predsednik nerado klimnu glavom i reče: „Ovaj čovek mi 
je svakako poznat.“

Kenedijeva klimnu glavom. „Ali najverovatnije niste upo­
znati s najnovijim razvojem događaja.“ Pokazala je rukom 
ka monitoru u prednjem delu prostorije, na kom se stadoše 
smenjivati prizori ugljenisanih autobusa i krvavih tela u gro­
tesknim položajima. „Svi ovi bombaški napadi su povezani s 
fundamentalističkom palestinskom grupom Hamas. Hamas je 
u poslednje vreme učestao s napadima kako bi destabilizovao 
mirovni proces na Bliskom istoku. Hezbolah i Hamas su se 
vrlo malo pomagali u ostvarivanju svojih ciljeva.“ Kenedijeva 
pogleda niz dugačak sto i dodade: „U stvari, nisu sve doskora. 
Aziz i Harut su pokušavali da nastave borbu kad se situacija u 
Bejrutu smirila. Za to im se ukazala prilika 1996, kad su Izraelci 
ubili Hamasovog lidera Jehju Ajaša. Hamas je postao još mili­
tantniji i pojačao napore da istisne Izrael sa Zapadne obale i iz 
pojasa Gaze. U ovom najnovijem razdoblju Izraelci su uočili da 
Hamasovi bombaški napadi i taktika postaju sve prefinjeniji. 

* Engl.: President’s Daily Brief, PDB – dnevni brifing. (Prim. prev.)

prihvatio čoveka čiji je privatni život prošao strogo ispitivanje 
štampe. Hejz je bio srećno oženjen i imao troje dece, koja su 
sva bila u tridesetim godinama života i koja su donekle uspela 
da vode normalne živote i ne budu plen tabloida.

Kenedijeva je spustila akten-tašnu na stolicu uz dugački sto 
i rekla: „Ako svi sednu, mogli bismo da počnemo.“ Žurila je. 
Sve se odvijalo mahnito brzim tempom.

Direktor Stensfild se pozdravio s dvojicom generala i pred­
sednikom. Niko nije bio raspoložen za priču. Predsednik je obi­
šao sto i seo u čelo, na svoju kožnu stolicu s visokim naslonom. 
Sva četiri zida prostorije bila su obložena tamnim drvetom, 
izuzev jednog pravougaonog dela u zidu iza predsednika. Taj 
deo zida bio je beo i na sredini je imao okrugli amblem pred­
sednika Sjedinjenih Država.

Pošto je predsednik seo u čelo, dvojica generala posedaše s 
njegove desne strane, a direktor Stensfild s leve. Kenedijeva je 
svakom uručila po jednu identičnu fasciklu zapečaćenu crve­
nom trakom sa oznakom državna tajna.

„Molim vas, slobodno prelistajte dosijea dok ja pripremim 
ostatak materijala.“ Kenedijeva zadenu za uho smeđu kosu koja 
joj je dopirala do ramena. Nakon što je nekoliko sekundi kopala 
po tašni, našla je željeni disk i ubacila ga u drajv A računara na 
postolju. Oko šezdeset sekundi kasnije direktorka Centra za 
borbu protiv terorizma CIA bila je spremna da počne.

Na velikom ekranu Kenedijevoj zdesna, ukazala se mapa 
Persijskog zaliva i ona započe: „Gospodine predsedniče, pre 
četiri dana ubacili smo jednog našeg čoveka u iranski grad 
Bandar Abas. Naš operativac je delovao na osnovu dobijenog 
obaveštenja da bi u tom gradu mogao biti šeik Fara Harut.“ 
Kenedijeva pritisnu dugme i sa ekrana nestade mape, a pojavi 
se zamućena crno-bela fotografija čoveka s turbanom. „Na ovoj 
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Kembel ustade sa stolice i, onako mršav kao štap, pređe u 
prednji deo sobe. Čim je odlučno zauzeo položaj iza govornice, 
počeo je: „Gospodine predsedniče, Harut, kao i Sadam, nikada 
ne ostaje duže od tri-četiri noći zaredom na istom mestu. Ovo je 
prvi put za više od deset godina da smo uspeli da mu uđemo u 
trag i odredimo gde je duže od jednog dana, i prvi put možemo 
nešto da preduzmemo.“ Kembel mahnu rukom prema mapi. 
„Imamo dva helikoptera iz Prvog vazduhoplovnog puka za 
specijalne operacije koji su uzleteli iz Saudijske Arabije i treba 
da slete na nosač aviona Nezavisnost, koji patrolira u Persij­
skom zalivu.“ General kucnu tačku na mapi koja je označavala 
lokaciju nosača aviona na nuklearni pogon. „A tamo“ – general 
pomeri prst preko Persijskog zaliva na jednu tačku odmah na 
iranskoj obali obeleženu plavom oznakom nalik cigari – „tamo 
imamo nosač aviona Honolulu. Kao što ste, siguran sam, već 
primetili, brod više nije u međunarodnim vodama. U ovom 
času udaljen je nešto preko tri kilometra od obale i čeka nare­
đenje da istovari svoj teret.“ 

Dok je Kembel govorio, predsednik Hejz se osećao kao da 
proživljava vantelesno iskustvo. Godinama je sanjao o ovom 
trenutku i nije mu se radovao. Zamisao da naredi trupama 
SAD da uđu u bitku nije mu bila ni privlačna ni mistična, niti je 
smatrao da u njoj ima neke slave, a sasvim sigurno u njemu nije 
budila ni zadovoljstvo. Zbog naređenja koje je on izdao, neki 
ljudi će noćas izginuti. Ljudi iz neprijateljskih redova sigurno, 
a moguće i njegovi.

Predsednik Hejz je pažljivo slušao generala i trudio se da 
bude nepristrastan. Hejz je u mladosti studirao istoriju i znao 
je da je budalasto nikad ne koristiti silu. Ako večeras ne bude 
delovao, jednoga dana bi to mogao platiti životima Amerika­
naca. Terorizmu se mora suprotstaviti. Ovu odluku nikome ne 
može prepustiti.

Verujemo da je za to zaslužan Rafik Aziz.“ Kenedijeva je tu 
zastala, pripremajući se da kaže ono najšokantnije. „A da bi sve 
bilo još gore, saznali smo još i da je Sadam Husein ponudio da 
finansira neke akcije ove organizacije.“

Predsednik Hejz polako zavrte glavom i namršti se.
„A ima nešto još gore od toga“, nastavi Kenedijeva. „Sadam 

je postavio uslov da se novac upotrebi za napad na Sjedinjene 
Države iznutra.“ Kenedijeva je naglasila poslednju reč.

Ta informacija je nagnala Hejza da podigne levu obrvu više 
od centimetra. „Odakle nam to?“

Kenedijeva pogleda u Stensfilda i direktor CIA odgovori: 
„NSA je presrela jedan razgovor, a nakon toga smo obaveštenja 
proverili preko nekoliko inostranih veza.“

„E, nazdravlje.“ Hejz je odmahivao glavom. Užasnuto gle­
dajući u Kenedijevu, upitao ju je: „Šta još?“

„Pre dve noći, naši ljudi u Iranu su nas izvestili o mogućem 
Harutovom identitetu, a večeras smo ga izvesno identifikovali.“

Predsednik prekrsti ruke na grudima. „Možemo li biti sigur­
ni da vaš momak ima pravog čoveka?“

„Da, gospodine predsedniče“, uvereno odgovori Kenedijeva.
Hejzov pogled pređe sa Kenedijeve na mapu Irana, pa nazad. 

„Pretpostavljam da mi niste remetili planove za večeru samo 
zato da mi kažete kako ste možda našli tog tipa.“

„U pravu ste, gospodine predsedniče. Dugo smo čekali ovu 
priliku. Ako ga sada ne uhvatimo, možda više nikada nećemo 
imati šanse.“ Kenedijeva je prekinula kako bi se uverila da je 
predsednik shvatio da ozbiljno misli to što kaže. „General Kem­
bel i ja smo napravili plan da uhvatimo Haruta.“ Promenila je 
sliku na glavnom ekranu. Pojavila se druga mapa Persijskog 
zaliva, ovoga puta s desetak novih obeležja. 

Kenedijeva pogleda u generala Kembela i klimnu glavom.
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puta zakleo da se to neće ponoviti. Sledeći put će povući okidač 
bilo ili ne bilo slučajnih prolaznika.

Noćas je Rep rešio da mu ponovo uđe u trag. Približavajući 
se kući koju je otkrio pre dva dana, pogledom je pretraživao 
vrhove krovova i prozore, u potrazi za nekim znakom straže 
koji je možda propustio prilikom prethodnih poseta. Miris sla­
nog vazduha pomešan sa zadahom otpadnih voda izoštrio mu 
je čula. Bio je na neprijateljskoj teritoriji i išao pravo u lavlju 
jazbinu. Ulice kojima je koračao pripadaju Hezbolahu, jednoj 
od nekoliko militantnih islamskih organizacija koje upravljaju 
politikom ranjivih bliskoistočnih područja. Terorističke grupe 
su u džihadu – svetom ratu – pobile na hiljade ljudi. A ovo je 
njihovo uporište u prljavom primorskom gradu Bandar Abasu. 
Rep je još na početku karijere naučio da je neprijatelj najranjiviji 
kod kuće, gde se oseća najkomotnije i gde mu oprez popusti. 
Noćas će im ući u kuću – nenajavljen i nepozvan.

Podesio je turban tako da skriva sve osim očiju. Zatim je 
zavio za ugao i nastavio da se vuče kao duplo stariji čovek. 
Nekoliko ulaza dalje jedan čovek je sedeo na stolici na raskla­
panje i u krilu držao AK-47.

Rep je mumlao na farsiju, namerno pokušavajući da skrene 
pažnju čuvara na sebe. Ovaj ga je čuo kako se približava i upe­
rio pušku u tom pravcu. Iz senke se pojavila brbljiva skitnica i 
čuvar se opusti, spuštajući oružje nazad u krilo. To je ludi noćni 
posetilac, još jedan bezvredan lutalica.

Dok se približavao čuvaru, Rep je povukao turban sa usta. 
Osmehnuo se pokazujući niz tobože trulih zuba i pozdravio 
naoružanog stražara prolazeći pored njega. Krupni muškarac 
mu je klimnuo glavom i zavalio se na stolicu naslanjajući glavu 
na zid kuće.

Rep je nastavio niz ulicu, pomno opažajući sve oko sebe. 
Osmotrio je svaki prozor i svaka vrata. Zagledao je dovratke 

Persijski zaliv, 15.16 (po lokalnom vremenu)

U iranskom primorskom gradu Bandar Abasu prašnjavom 
ulicom se smucao stariji čovek u prljavoj beloj galabiji, jedno­
stavnoj odeći nalik haljini, koja mu se spuštala od ramena do 
članaka. Glavu i lice mu je prekrivao smeđi turban, a na nogama 
je imao iznošene kožne sandale. Vetar je duvao iz Persijskog 
zaliva, a noćno nebo prekrivali su gusti oblaci.

Dok je koračao, oronuli starac je mumlao nešto za sebe 
na farsiju, ovdašnjem jeziku. Kao i mnogo šta drugo u živo­
tu, izgled ume da prevari. Ispod odrpanog turbana i galabije 
nalazilo se osamdeset šest kilograma čvrstih mišića. Mič Rep, 
tridesetjednogodišnji Amerikanac, nije se kupao nedelju dana. 
Tamnu bronzanu kožu prekrivao mu je sloj prljavštine, a crna 
kosa i brada behu prošarane obojenim sedim vlasima, zbog čega 
je izgledao kao dvostruko stariji čovek. 

Kasno pre podne i rano posle podne ovaj Amerikanac bi 
prespavao u malenom stanu. Ujutru i uveče je lutao ulicama, 
sa smeđom platnenom torbom u koju je skupljao odbačene 
konzerve i boce. Igrajući ulogu skitnice, držao se pogrbljeno i 
ponašao bojažljivo. Ali oči i um su mu bili na oprezu. Motrio je 
na ulaze i prozore, prisluškivao razgovore – čekajući trag. Pre 
dva dana je otkrio rečit znak koji je tražio.

Potraga za tim čovekom dosad ga je odvodila u neke od naj­
ružnijih i najprljavijih gradova Bliskog istoka, severne Afrike i 
Evrope. U toj poteri su ga ustrelili, uboli nožem i lovili ga, i na 
svakom koraku toga puta plen mu je ostajao van domašaja. Pre 
šest meseci, jedne kišne pariske noći, Rep je imao priliku i upr­
skao je. Jedan trenutak oklevanja, glupe neodlučnosti, dopustio 
je Rafiku Azizu da mu umakne za dlaku. Rep se otad hiljadu 



Vins Flin18 Transfer moći 19

„Njegovo šifrovano ime je Ajronmen.“
„Zašto, dakle, ne bi taj Ajronmen… eliminisao Haruta?“ 

Predsednik obazrivo pogleda oko sebe, usplahiren i svestan da 
je to što je upravo predložio nezakonito.

„Razmatrali smo tu mogućnost, gospodine predsedniče, ali 
ima još nešto o čemu nismo razgovarali.“ Kenedijeva pogleda 
svoga šefa.

Stensfild se zavali u stolicu i prebaci nogu preko noge. Spu­
stio je levu ruku, kojom je bio podbočio bradu, i rekao: „Nedav­
no smo se domogli izvesnih informacija.“ To je izjavio bezizra­
žajnim tonom pa nastavio: „Informacija koje su u neposrednoj 
vezi sa ovom operacijom. Juče me je pozvao jedan moj kolega 
iz inostranstva. Izvestio me je da Hamas planira teroristički 
napad čija je meta Vašington. Ne znamo ni kada ni gde, ali 
imamo pouzdan izvor koji može da potvrdi ovo obaveštenje.“

Hejz zavrte glavom i opsova u pola glasa. „Odakle ste dobili 
tu informaciju?“

„Naši izraelski prijatelji su mi skrenuli pažnju na to pre 
nekoliko nedelja, jutros su nam i Britanci potvrdili.“

„Pojasnite detaljnije, molim vas.“ Hejz zamrda prstom kao 
da nešto odmotava.

„Pre mesec dana, tokom čišćenja Zapadne obale, Izraelci 
su uhvatili jednog zapovednika Hamasa. Dok su ga ispitivali, 
nekoliko puta je pomenuo napad na Vašington. Nisu mogli 
da izvuku iz njega ništa više osim da iza te operacije stoji niko 
drugi do Rafik Aziz.“

Predsednik Hejz se okrenuo na stolici i podigao pogled ka 
manjem ekranu s upečatljivim prizorom pokolja nakon jednog 
Azizovog bombaškog napada i eksplozije autobusa bombe u 
Izraelu. Od same pomisli da se nešto slično dogodi u Vašing­
tonu, krv mu proključa u žilama.

i zavese, motrio na senke. Jer, ako je ovo klopka, tamo će ga 
čekati.

Zatim je skrenuo u još užu ulicu. Dvadesetak metara dalje 
Amerikanac je zamakao u sokačić koji je bio izgrađen mnogo 
pre no što su se automobili mogli i zamisliti. Prolaz poput tune­
la bio je širok oko metar i dvadeset i mračan. Rep je usporio, 
zaustavio se u drugoj niši sleva i zažmurio. Spustio je na zemlju 
platnenu vreću s bocama i konzervama i napeto osluškivao sti­
skajući očne kapke u nastojanju da ubrza privikavanje vida na 
bezmalo potpunu pomrčinu.

Soba za vanredne situacije Bele kuće

General Kembel je završio sažet prikaz misije i stajao na 
suprotnom kraju prostorije, uz Kenedijevu. U poslednja dva­
deset i četiri časa radili su gotovo neprekidno da sve srede, i sad 
su izgledali pomalo bespomoćno dok je predsednik razmatrao 
razloge za misiju i protiv nje. Pošto je minut ćutao, predsednik 
Hejz pogleda u direktora Stensfilda i upita: „Ko je čovek kog 
imamo na terenu?“

Direktor Stensfild je zaklopio svoju fasciklu i spustio je na 
sto. „Jedan od naših najboljih operativaca. Tečno govori tri 
jezika ne računajući engleski, a služi se i s pet-šest dijalekata 
dovoljno dobro da se snađe.“

„Je li Amerikanac?“
„Da.“
Predsednik Hejz polako klimnu glavom, pa postavi pitanje 

za milion dolara. „Umesto da izlažemo sebe pokušavajući da 
uhvatimo Haruta…“ Predsednik je zastao tražeći najodmereni­
je reči kojima bi izrazio ono što misli. „Zašto ne bi naš čovek…“ 
Predsednik pogleda u Kenedijevu. „Kako se zove?“
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Ali to je bio samo deo njene priče – deo koji je u vidu izve­
štaja podnet nadzornim komisijama. Kenedijevoj je zapao i 
zaseban posao: odgovornost za tim Orion, organizaciju koja je 
delovala u najvećoj tajnosti u okviru CIA. Za njeno postojanje 
znala je samo šačica ljudi i planirano je da tako i ostane. To je 
bilo nužno. Organizaciju je osnovao direktor Stensfild nakon 
jednog terorističkog napada. Reč je o obaranju aviona Pan Ama 
na letu 103 nad Lokerbijem u Škotskoj, decembra 1988. godi­
ne. Ajrin Kenedi je dobila uputstva i povereno joj je da osnuje 
grupu operativaca s jednim jedinim zadatkom – da love i ukla­
njaju teroriste. Kao što je direktor Stensfild tad rekao: „Ovde u 
Vašingtonu postoje izvesni ljudi koji su odlučili kako je vreme 
da se krene u ofanzivu.“ Kenedijeva nikad nije pitala ko su ti 
ljudi, a istini na volju, nikad i nije želela da zna. Znala je samo da 
se slaže s takvom strategijom i da je voljna sve da rizikuje kako 
bi je sprovela. A taj rizik bio je vrlo stvaran i nimalo zanemar­
ljiv. Kad bi neki ljudi na Hilu saznali za postojanje tima Orion, 
delovali bi kao inkvizicija i prvo bi otišla glava Kenedijeve.

Istini na volju, američki narod nikad ne bi mogao da svari 
poduhvate Miča Repa i tima Orion. U sferi politike, to bi pokre­
nulo kongresnu istragu i svako bi zaboravio činjenicu da su u 
ratu. Tim bi bio predstavljen kao grupa operativaca nitkova koji 
su sasvim smetnuli s uma Ustav. Čoveka kao što je Rep – koji je 
u tome času stavljao život na kocku – živog bi pojeli provincijski 
liberali i oportunistički konzervativci željni karijere.

Kenedijevu je pritiskao teret odgovornosti za Repa. Upravo 
je ona u zimu 1988. otišla u Univerzitet u Sirakuzi i pronašla 
ga. Nije on tražio CIA – kao što je ona učinila posle očeve 
smrti – već su oni našli njega. Na letu 103 poginulo je tride­
set petoro studenta, a među njima je bila ljubav Miča Repa iz 
srednje škole. Ajrin Kenedi je pred ojađenim Repom mahnula 

„To se nadovezuje“, nastavio je Stensfild, „na izveštaj Nacio­
nalne agencije za bezbednost o Sadamovoj ponudi da finansira 
teroristički napad u samim Sjedinjenim Državama.“

Predsednik Hejz pogleda u direktora CIA i ustade sa stolice. 
Opomenuo se da ostane pribran. Sadam je postao nedohva­
tljiv trn u leđima Amerike, i vreme je da se njime pozabave 
bez milosti.

Predsednik reče zajedljivim tonom: „Prekrasno!“ Iz glave 
mu nije izbijala pomisao kako bezumni bliskoistočni terorizam 
divlja američkim ulicama. Znao je da to ni po koju cenu ne sme 
dozvoliti, makar morao da prvi zametne bitku.

Ajrin Kenedi je samo jednim uhom slušala razgovor dvojice 
generala, svog šefa i predsednika. U tome času više se brinula za 
Miča Repa. Rep je njen regrut i postala mu je veoma privržena. 
U njihovom odnosu nije bilo ničeg seksualnog, više je posredi 
bila veza dvoje ljudi koji su zajedno prošli teške trenutke.

Kenedi je više od polovine mladosti provela seljakajući se 
po Bliskom istoku jer joj je otac premeštan iz jedne ambasade 
u drugu. Kao dete Stejt departmenta, ona u tome nije videla 
ništa neobično pošto je većina njenih drugova živela isto tako. 
Štaviše, Kenedijeva je volela da živi na Bliskom istoku, ali su sve 
te drage uspomene, nažalost, uništene aprila 1983, kada je auto­
mobil-bomba udario u američku ambasadu u Bejrutu. U eks­
ploziji joj je poginuo otac i čitav joj se život zauvek promenio.

Gnev koji je u njoj pobudila tragedija odveo ju je u CIA, a 
onima u Lengliju nije trebalo dugo da odluče šta će s Kenedi­
jevom. Provela je dvanaest godina života na Bliskom istoku, 
doktorirala je na studijama arapskog i bila veoma prilježna. 
Kenedijeva je od samog početka bila određena za borbu protiv 
terorizma. A sada, šesnaest godina kasnije, ona je upravljala 
Centrom za borbu protiv terorizma.
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Stensfildovu. Predsednik uze penkalo iz džepa na grudima i 
potpisa oba lista. Naoko bezazlen dokument bio je tzv. predsed­
nički zaključak, koji zakon zahteva svaki put kad predsednik dâ 
dozvolu za bilo kakvu tajnu akciju. Ti jednostavni dokumenti 
su već godinama bili izvor velikih sporova u Vašingtonu.

„Kad nameravate da obavestite komisiju?“, upita predsed­
nik Hejz.

Po zakonu, predsednik i član obeju obaveštajnih komisi­
ja, kako u Kongresu tako i u Senatu, moraju biti obavešteni o 
nameravanoj akciji pre nego što ona počne. Ta je oblast, među­
tim, siva, sivlja od londonskog neba, i veoma često zloupotre­
bljavana, premda ponekad s valjanim razlogom.

Stavljajući svoj primerak u fasciklu, Stensfild reče: „Srećom, 
sva gospoda o kojima je reč već imaju planove za večeras. Oba­
vestiću njihove pomoćnike da treba da razgovaram s njima za 
sat vremena. Ako sve dobro prođe, neće ni stići u Lengli pre 
nego što naši ljudi bezbedno obave posao.“

„Dobro.“ Predsednik Hejz je stajao i povlačio manžete. 
„Supruga i ja ćemo prisustvovati svečanosti u centru Kenedi. 
Gde ćete pratiti akciju?“

„U Lengliju“, odvrati Stensfild.
„Obaveštavajte me i srećno.“ I rekavši to, predsednik izađe 

iz sobe.

mogućnošću osvete, a on je odmah, bez trenutka oklevanja, 
skočio i prihvatio. I sada, čitavu deceniju kasnije, preobrazili 
su ga u najverovatnije najdelotvornijeg i najopasnijeg ubicu 
modernog doba Agencije.

Predsednik Hejz je čuo dovoljno. Malo duže je razmatrao 
posledice. Ako odluči da ne deluje, to bi kao krajnji ishod moglo 
imati pogibiju Amerikanaca. Da, možda će noćas izgubiti neke 
ljude, ali ti ljudi su svesno preuzeli rizik kad su se prihvatili tog 
posla. Ako ne reaguje, mogu izginuti civili. Hejz je znao šta 
mora da učini.

Tonom koji nije dopuštao prigovor, predsednik je upitao: 
„Generale Kembele, šta mislite, šta treba da učinimo?“

Kembel je odgovorio odsečnim, vojničkim tonom: „Mislim 
da je ovo prilika koju ne možemo propustiti, gospodine pred­
sedniče.“

„Doktorko Kenedi, pretpostavljam da i vi mislite kako treba 
da stupimo u akciju?“, upita Hejz.

„Da, gospodine predsedniče.“
„Tomase?“ Hejz pogleda u direktora CIA.
Stensfild zastade na sekundu, a onda klimnu glavom.
Predsednik se na kraju okrete generalu Fladu. „Džek, šta ti 

misliš?“
General steže krupne šake u pesnice i trupnu njima jednom 

po stolu. „Mislim da treba da ga uhvatimo.“
Predsednik Hejz zaškilji gledajući mapu Irana na velikom 

ekranu, razmišljajući o mogućem riziku. Nakon dvadesetak 
sekundi ćutanja reče: „Imate moju dozvolu.“

Samo što je rečenica izgovorena, Kenedijeva i Kembel su već 
davali telefonom zeleno svetlo raznim igračima i zapovednici­
ma koji su uključeni u misiju.

Stensfild gurnu preko stola dva bela lista hartije. Bili su 
istovetni. Jedan je bio za predsednikovu arhivu, a drugi za 
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Pod uzburkanom površinom, veoma skupa gvožđurija se 
nečujno prikradala iranskoj obali. U potpunoj tajnosti za sve 
osim za posadu, upravo je izbacila svoj smrtonosni tovar. Dok 
se borbena podmornica klase 688 okretala ka međunarodnim 
vodama, na površinu su iskočile dve glave, a odmah zatim još 
tri. Talasi su se uzdizali i spuštali oko njih dok su se okupljali 
ukrug. Jedan čovek se borio s crnom vrećom, otkopčao remen 
oko nje i povukao gajtan. IBS* (čamac na naduvavanje: mali) 
poče se razmotavati i puniti vazduhom. Za manje od minuta 
bio je potpuno naduvan i druga dvojica iz ekipe već su započe­
la da montiraju mali motor na njegov zadnji deo, dok je treći 
pripremao rezervoar za gorivo. Nemirno more bacalo je čamac 
na sve strane, no muškarci su radili neometano.

Čim je pričvršćen motor, dvojica poslednjih se popeše u 
čamac, gotovo nevidljivi u crnim ronilačkim odelima u plovilu 
od tamne gume. Triput su ubrizgali gorivo i pri drugom povla­
čenju sajle motor se upalio. Čovek koji je sedeo pozadi okrenuo 
je ventil pa su zaplovili po ustalasanom moru.

Kapetan korvete Den Haris držao se za remen na pred­
njoj strani čamca i gledao u kompas pričvršćen za ručni zglob. 
Zatim je pogledao u svoj GPS. Mali uređaj pričvršćen odmah 
uz kompas dobijao je podatke od osamnaest satelita koji kru­
že oko Zemlje na udaljenosti od šesnaest hiljada kilometara u 
svemiru, i koji su mu saopštavali gde se tačno nalazi na planeti, 
s četiri metra odstupanja. Podmornica je izbacila Harisa i nje­
gove ljude trideset metara dalje od željenog mesta. Harisovo 
bradato lice se iscerilo pri pomisli na to koliko se profesionalno 
pokazala posada podmornice, te picajzle. Bili su perfekcionisti 
od glave do pete. 

Mišićavi komandir se uhvatio za remen malo čvršće jer 
je čamac nosom udario o talas. Den Haris, pitomac Pomor­
ske akademije Anapolis klasa 1981, bio je u izvesnom smislu 

* Engl.: inflatable boat: small, IBS. (Prim. prev.)

Hormuski moreuz, Persijski zaliv

Vetar je brisao preko tamne vode što se u cikcak talasala 
pod nebom kojim su se valjali oblaci. Viši sloj oblaka kretao se na 
severozapad, ka pučini Persijskog zaliva, dok su niži oblaci juri­
li od Hormuskog moreuza istačkanog ostrvima prema kopnu 
drevne Persije, današnjeg Irana. Mesec je povremeno izvirivao 
kroz razmak među oblacima. Hučni vetar je doneo i kišu koja 
je pljuštala promenljivom snagom. Nije bila noć za plovidbu.

U priobalnim vodama s talasima visokim metar i po, na povr­
šinu je izronio periskop i nastavio da se podiže, zasecajući talase 
poput zloslutnog ajkulinog leđnog peraja. Dok se uski predmet 
kretao na jug, more se za njim penušalo. Kad se uzdigao puna tri 
metra iznad talasa, odmah je počeo da pretražuje noćno nebo. Taj 
tanani predmet s prugama kao u tigra bio je zapravo elektronska 
antena za otkrivanje radara. Nekoliko sekundi kasnije tankom 
jarbolu se priključio i drugi. Ovaj je pak skenirao horizont u 
opsegu od punih trista šezdeset stepeni, da bi potom oba uređaja 
zaronila pod vodu isto onako brzo kao što su se i pojavila.

2
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s lica. Pogledao je levo i desno duž obale, da se uveri da je sâm. 
Koračajući prema drvenom molu na stubovima, zastajao je da 
podigne pokoju konzervu i ubaci je u svoju platnenu torbu. 
Nastavio je da se vuče, pogrbljen. Kad je stigao do mola, zašao 
je ispod stubova i proverio ima li koga s druge strane. Zatim 
se vratio natrag, uz nagib obale, da proveri mala udubljenja 
na mestima gde je drvena struktura bila pripojena betonskoj 
osnovi. Sledećih deset minuta detaljno je pregledao svaki delić 
strukture kako bi se uverio da nema nikog. On je odabrao mesto 
za iskrcavanje i njegova je dužnost da se pobrine da ne bude 
nikakvih iznenađenja.

Rep pogleda na sat dok je vetar zviždao oko izukrštane drve­
ne konstrukcije ispod mola. Sve je isplanirano u minut. Rep 
je uložio bezmalo deset godina života u ovaj trenutak i neće 
dozvoliti da mu nešto promakne.

Persijski zaliv

Nezavisnost, nosač aviona na nuklearni pogon, takođe 
je napredovao kroz olujne vode. Nosač sa pratećih dvanaest 
bojnih brodova i dve podmornice bio je poslednja dvadeset tri 
dana u patroli u severnom delu zaliva. Kasno prethodne noći 
naređeno im je da nastave na jug pa na istok, nazad ka Hor­
muskom moreuzu.

Samo tri dana pre toga, pod okriljem mraka, na veliki sivi 
nosač aviona sletela su dva helikoptera američkog vojnog 
vazduhoplovstva i sad su stajali nasred piste. Obe letelice bile 
su obojene u zagasitosmeđu, s prugama nešto tamnije mrke 
boje. Pripadaju Prvom vazduhoplovnom puku za specijal­
ne operacije, čije je ljudstvo zaduženo za prevoz i izvlačenje 

osobenjak. Istovremeno je bio obrazovan i neotesan, goropa­
dan i spokojan, osećajan i razuman, saosećajan i nemilosrdan 
– ukratko, bio je ono što je situacija zahtevala od njega. Učio 
je posmatrajući prethodne komandire specijalnih pomorskih 
jedinica. Mornarica Sjedinjenih Država ima golemu birokratiju 
i, ako želiš da komanduješ svojom jedinicom, moraš provoditi 
strašno mnogo vremena u tetošenju sujete admirala koji izda­
ju pisana naređenja. Kapetan korvete Den Haris savladao je tu 
prefinjenu veštinu gotovo do savršenstva, te je upravo zato on 
išao u akciju dok su njegove kolege sedele u kancelarijama u 
Litl Kriku ili Koloradu.

Talas se razbio o mali gumeni čamac i slap hladne slane vode 
pljusnuo je preko pramca i pokvasio petoricu bradatih pripad­
nika američke mornaričke supertajne jedinice za borbu protiv 
terorizma – Foke Tim šest. Haris je otresao vodu s lica, dok mu 
je kosa vezana u rep šibala levo-desno iza njega. U krugovima 
tajnih operacija ova petorica momaka što su napredovala kroz 
olujno more bili su poznati kao „dugokose foke“. Njima je, baš 
zbog ovakvih akcija, bilo dozvoljeno da krše pravila Mornarice 
koja se tiču brade, brkova i dužine kose. Oni su najbolji strel­
ci među operativcima i zato im dodeljuju najteže zadatke i u 
najvećoj tajnosti.

Ovi ljudi imaju mnogo zajedničkih osobina, ali na prvi 
pogled najupadljivije je to što su tamnoputi. Kapetan korvete 
Haris je odabrao ove ljude, i u noćašnjoj misiji putuju s vrlo 
malo opreme. Haris je poveo svoje najbolje operativce. Ovde 
nema mesta za greške.

Bandar Abas, Iran

Veliki talas je grunuo na plažu i rasprsnuo se u kišu sla­
nih kapljica. Mič Rep je namestio turban i obrisao slanu vodu 
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I najmanja greška može izazvati pogibiju, a ako se to desi nad 
kopnom, i nešto još gore: međunarodni incident.

Obala Irana

Kapetan korvete Den Haris držao je dvogled za noćno 
osmatranje i uzalud pokušavao da pregleda oblast iskrcava­
nja. Iako su se nalazili svega nekoliko stotina metara od obale, 
gotovo da ništa nisu videli. Uzburkano more bacakalo je čamac 
tamo-amo pa nije bilo moguće nepomično držati dvogled pred 
očima. Taman kad bi uhvatio željeni deo obale, čamac bi se 
pomerio pa bi ugledao leđa talasa deset metara pred sobom.

Haris je vratio dvogled za noćno osmatranje u vodootpornu 
futrolu i zavukao desnu šaku u okovratnik ronilačkog odela. 
Izvukao je slušalicu bezbednog radija motorola MX300 i stavio 
ga uz levo uho. Usred huka vode i vetra, povikao je: „Ajron­
mene, ovde Viski pet. Čuješ li me? Prijem.“ Harisov mikrofon 
postavljen uz grlo uhvatio je reči i odaslao ih.

U slušalici se začulo pucketanje i odgovor: „Viski pet, ovde 
Ajronmen. Čujem vas jasno i glasno. Prijem.“

Haris se okrenuo leđima uz vetar u nadi da će bolje čuti. „Na 
poziciji smo, Ajronmene. Kakav je status LZ-a?“*

„Sve je bezbedno.“
„Primljeno. Vidimo se.“ Haris levom rukom povuče okovrat­

nik ronilačkog odela i vrati unutra mikrofon i slušalice. Zatim 
se okrete svojim ljudima i viknu: „Uzimaj opremu i pokret!“

Svi su proverili svoje torbe i navukli peraja i maske za ronje­
nje. Haris je svakome podignutim palčevima dao znak da se 
prevali preko ivice. Kad su se obreli u vodi, „foke“ izvadiše iz 
futrola noževe i sa svih strana izbušiše gumeni čamac. Vazduh 

* Engl.: Landing zone, LZ. Zona iskrcavanja. (Prim. prev.)

američkih komandosa sa najčupavijih mesta na kugli zemalj­
skoj. Prvi, veći od dva helikoptera, bio je MH-53J pejv lo. Pejv 
lo se smatra najnaprednijim vojnim helikopterom na svetu i 
košta blizu četrdeset miliona dolara. Da bi ovaj veliki i složeni 
helikopter leteo, potrebna je posada od šest članova i navi­
gacioni sistem ravan sistemima najmodernijih bombardera 
koje poseduje Vojska SAD. Pejv lo je opremljen unapređenim 
navigacionim sistemom vazdušnih snaga ili ENS-om.* Kori­
steći dvadeset zasebnih sistema – kao što su navigacija pomoću 
doplera, prijemnici za automatsko navođenje, indikatori za 
utvrđivanje položaja u prostoru, GPS i mnoštvo kompasa i 
žiroskopa – ENS neprestano obaveštava pilote o tome gde se 
tačno nalaze.

Upravo ovaj sistem omogućava visoko obučenim avijatiča­
rima Prvog vazduhoplovnog puka za specijalne operacije da 
lete stotinama kilometara, na visini vrhova drveća, po najlo­
šijim vremenskim uslovima, i da se prizemlje tačno na metu 
te obave ubacivanje ili izvlačenje u određenom vremenu od 
svega nekoliko sekundi, što u svetu specijalaca može odlučiti o 
uspehu ili neuspehu, ili – još određenije – o životu i smrti. Za 
upravljanje ovim velikim, složenim helikopterom potrebni su 
neuobičajeno sposobni avijatičari, pa u vojnom vazduhoplov­
stvu izrazito vode računa o tome da ova tehnološka čuda budu 
poverena samo najkvalifikovanijim pilotima.

Drugi helikopter je bio veličine dve trećine golemog pejv loa. 
Ta letelica – MD-5300 pejv hok – opremljena je uprošćenom 
verzijom unapređenog navigacionog sistema. Manji i okretniji, 
ovaj helikopter će u noćašnjoj misiji imati ulogu borbene lete­
lice. U oba vazduhoplova piloti i posada su pre poletanja pom­
no prelazili uputstva i listu zadataka. Nema mesta greškama. 

* Engl.: Enhanced Navigation System, ENS. (Prim. prev.)
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taman dovoljno glasnim da se čuje i pored buke talasa, reče: 
„Deni, dečko!“

Haris za sekundu odvoji pogled od Repa da bi proverio pro­
stor levo i desno od njega. Zatim, podigavši se na jedno koleno, 
reče: „Drago mi je što te vidim, Miče.“

Rep je spadao u malobrojne u svetu obaveštajaca u koje je 
Haris imao poverenja. To poverenje se zasnivalo na dvema 
činjenicama. Prva se odnosila na to što je Rep, kao i Haris i nje­
gove „foke“, stavljao život na kocku u najopasnijim situacijama 
na terenu. I drugo: Haris je video Repa u akciji i znao je da je 
delotvoran, smrtonosno delotvoran.

„Nemamo mnogo vremena za zajebanciju, hajde, neka se 
tvoji ljudi presvuku pa da krenemo.“

Haris ustade i zviznu, pa dade znak svojima da pođu za 
njim. Rep povede petoricu „foka“ naviše, u udubljenja u osnovi 
mola, na mestu gde se konstrukcija spaja s putem. Dok su se 
presvlačili, Rep je držao stražu. Svaki pripadnik „foka“ svukao 
je tesno ronilačko odelo od struka ka stopalima i od struka navi­
še pa preko ruku. Zatim su navukli galabije, sandale i turbane 
iz svojih torbi. U roku od nekoliko minuta bili su prerušeni i 
spremni da pođu.

Rep je okupio grupu u uzan krug. Sa svima je ranije već 
bio u akciji pa se pozdravio sa svakim pojedinačno. Haris je 
doveo četvoricu svojih najboljih ljudi. S Repove desne strane 
bio je Mik Rivers, krupan momak nalik lajnbekeru u ragbiju, 
težak oko sto petnaest kilograma. Odmah do Riversa bili su 
Toni Klark i Džordan Rostin, obojica srednje visine i građe, 
stručnjaci za miniranje, koji plivaju zajedno još otkad su prošli 
Osnovnu školu za podvodno miniranje, ili BUDS,* kako su je 
„foke“ skraćeno zvale među sobom. I najzad, mali Čarli Viker, 
među prijateljima poznat samo kao Klizavi. Visok jedva metar 

* Engl.: Basic Underwater Demolition School, BUDS. (Prim. prev.)

je izašao šišteći. Nakon deset sekundi težina motora povuče 
izduvani čamac pod površinu pa na dno.

Videti drveni mol iz čamca bilo je teško, a truditi se da ga 
vidiš iz vode bilo je uzaludno. Svi su pogledali u kompase, a 
onda je Haris naredio najboljim plivačima da ih povedu. Peto­
rica muškaraca su plivali u zbijenoj formaciji, proveravajući 
pravac dok su se kretali. Posle nekoliko minuta brzog plivanja 
približili su se molu, zaobišli strukturu s južne strane i pore­
đali se da uhvate talas. Petorica „foka“ su usklađeno pojahali 
talas opruženi potrbuške. Jedan po jedan, nežno su se spustili 
na plažu i kao aligatori otpuzali po mokrom pesku sve dok se 
nisu sklonili u zaklon ispod mola.

Iako im to niko nije naredio, svi su se postavili u odbram­
beni položaj – izvadili su iz vodootpornih futrola automatske 
puške hekler i koh MP-10, kalibra deset milimetara, spremni da 
pucaju. Na navoje puščane cevi behu pričvršćeni debeli crni pri­
gušivači zvuka najnovije tehnologije za pucanje u vodi, koji su 
omogućavali da oružje bude krajnje tiho. Dvojica su odgmizala 
na severnu stranu, dvojica ostala na južnoj, a Haris se smestio 
u sredinu. Svi su ostali tačno na ivici vode.

Talasi su udarali o obalu i njihova tutnjava je odjekivala u 
zamršenoj drvenoj konstrukciji mola. Talas je krestom pre­
krio Harisa skroz do glave. Penušava voda se zatim povukla, 
ali samo da bi je, deset sekundi kasnije, zamenio drugi talas. 
Haris se okrenuo ulevo i pogledao stubove obrasle školjkama, 
pomno osmatrajući drveni lavirint pred sobom. Rika talasa i 
zavijanje vetra otežavali su mu da čuje. Dok je Haris osmatrao 
unutrašnjost i okolinu lavirinta drvenih potpornih stubova, 
„foke“ začuše slab zvižduk, za njim još jedan, a potom i treći. 
A onda, tridesetak metara dalje, iza jednog stuba izađe čovek 
u beloj haljini i mahnu. Haris je cev svog automata, s debelim 
prigušivačem na vrhu, uperio čoveku u glavu.

Mič Rep je prišao ispruženih ruku i otvorenih šaka. Glasom 


